
 

CHANT D’ENTRÉE 
Jubilate Deo, cantate Domino ! Jubilate Deo, cantate Domino ! 

Ô vous tous qui servez le Seigneur notre Dieu, 
par des chants de joie, louez-le sans vous lasser ! 

Rendez grâce au Seigneur et jouez pour son nom, 
par des chants nouveaux, acclamez le Tout-Puissant ! 

Bienheureux, d’âge en âge, le Peuple de Dieu ! 
Le Seigneur bénit la nation qu’il s’est choisie. 

Ego clamavi, quoniam exaudisti me, Deus: inclina aurem tuam, et exaudi verba mea: 
custodi me, Domine, ut pupillam oculi: sub umbra alarum tuarum protege me. 

 Je t’invoque, car tu m’exauces, mon Dieu. Tends ton oreille et écoute mes paroles ; 
garde-moi, Seigneur, comme la prunelle de l’oeil, à l’ombre de tes ailes protège-moi. 

PRÉPARATION PÉNITENTIELLE  
d’après la messe à l’usage des paroisses - François Couperin (ad. Steven Chantre) 

GLORIA 
Messe grégorienne XI Orbis factor 

  

LECTURE DU LIVRE DU PROPHÈTE ISAÏE	 	 	 	 	 	         45, 1.4-6 
J’ai pris Cyrus par la main pour lui soumeEre les nations. 

29e dimanche du temps ordinaire (A)

Gloire à Dieu, au plus haut des cieux, et paix 
sur la terre aux hommes qu’il aime. Nous 
te louons, nous te bénissons, nous 
t’adorons, nous te glorifions, nous te 
rendons grâce, pour ton immense gloire, 
Seigneur Dieu, Roi du ciel, Dieu le Père 
tout-puissant. Seigneur, Fils unique, 
Jésus Christ, Seigneur Dieu, Agneau de 
Dieu, le Fils du Père. Toi qui enlèves les 
péchés du monde,  prends pitié de nous ; 
toi qui enlèves les péchés du monde, 
reçois notre prière ; toi qui es assis à la 
droite du Père, prends pitié de nous. Car 
toi seul es saint, toi seul es Seigneur, toi 
seul es le Très-Haut, Jésus Christ, avec le 
Saint-Esprit dans la gloire de Dieu le 
Père. Amen.

Gloria in excelsis Deo et in terra pax 
h o m i n i b u s b o n a e v o l u n t a t i s . 
Laudamus te . Benedic imus te . 
Adoramus te. Glorificamus te. Gratias 
agimus tibi propter magnam gloriam 
tuam. Domine Deus rex celestis Deus 
pater omnipotens. Domine Fili 
unigenite Jesu Christe. Domine Deus 
Agnus Dei Filius Patris. Qui tollis 
peccata mundi miserere nobis. Qui 
t o l l i s p e c c a t a m u n d i s u s c i p e 
deprecationem nostram. Qui sedes ad 
dexteram Patris miserere nobis. 
Quoniam tu solus Sanctus. Tu solus 
Dominus. Tu solus altissimus Jesu 
Christe. Cum Sancto Spiritu in gloria 
Dei Patris. Amen.

https://eglise.catholique.fr/glossaire/peche


PSAUME 95 

Chantez au Seigneur un chant nouveau, 
chantez au Seigneur, terre entière, 

racontez à tous les peuples sa gloire, 
à toutes les nations ses merveilles ! 

Il est grand, le Seigneur, hautement loué, 
redoutable au-dessus de tous les dieux : 

néant, tous les dieux des nations ! 
Lui, le Seigneur, a fait les cieux. 

Rendez au Seigneur, familles des peuples, 
rendez au Seigneur la gloire et la puissance, 

rendez au Seigneur la gloire de son nom. 
Apportez votre offrande, entrez dans ses parvis. 

Adorez le Seigneur, éblouissant de sainteté : 
tremblez devant lui, terre entière. 

Allez dire aux nations : « Le Seigneur est roi ! » 
Il gouverne les peuples avec droiture. 

LECTURE DE LA 1ÈRE LETTRE DE SAINT PAUL APÔTRE AUX THESSALONICIENS 
Nous nous souvenons de votre foi, de votre charité, de votre espérance. 

 
ACCLAMATION DE L’ÉVANGILE 

Vous brillez comme des astres dans l’univers en tenant ferme la parole de vie. 

ÉVANGILE DE JÉSUS CHRIST SELON SAINT MATTHIEU	 	 	        22, 15-21 
En ce temps-là, les pharisiens allèrent tenir conseil pour prendre Jésus au piège 
en le faisant parler. Ils lui envoient leurs disciples, accompagnés des partisans 
d’Hérode : « Maître, lui disent-ils, nous le savons : tu es toujours vrai et tu 
enseignes le chemin de Dieu en vérité ; tu ne te laisses influencer par personne, 



car ce n’est pas selon l’apparence que tu considères les gens. Alors, donne-nous 
ton avis : Est-il permis, oui ou non, de payer l’impôt à César, l’empereur ? » 
Connaissant leur perversité, Jésus dit : « Hypocrites ! pourquoi voulez-vous me 
medre à l’épreuve ? Montrez-moi la monnaie de l’impôt. » Ils lui présentèrent 
une pièce d’un denier. Il leur dit : « Cede effigie et cede inscription, de qui 
sont-elles ? » Ils répondirent : « De César. » Alors il leur dit : « Rendez donc à 
César ce qui est à César, et à Dieu ce qui est à Dieu. » 

MOTET 
Ecce Ego (d’après l’Offertoire sur les grands jeux de la messe à l’usage des paroisses)  

François Couperin (adaptation Steven Chantre) 
Ecce ego vobiscum sum, omnibus diebus. 

Et voici que moi je suis avec vous, tous les jours. 

PROFESSION DE FOI 
Credo in unum Deum, Patrem omnipotentem, factorem caeli et terrae, visibilium 
omnium et invisibilium. Et in unum Dominum Jesum Christum Filium Dei 
unigenitum. Et ex Patre natum ante omnia saecula. Deum de Deo, lumen de 
lumine, Deum verum de Deo vero. Genitum, non factum, consubstantialem 
Patri : per quem omnia facta sunt. Qui propter nos homines, et propter 
nostram salutem decendit de caelis. Et incarnatus est de Spiritu sancto ex 
Maria Virgine : et homo factus est. Crucifixus etiam pro nobis : sub Pontio 
Pilato passus, et sepultus est. Et resurrexit tertia die, secundum Scripturas. Et 
ascendit in caelum : sedet ad dexteram Patris. Et iterum venturus est cum 
gloria, judicare vivos et mortuos : cujus regni non erit finis. Et in Spiritum 
sanctum, Dominum, et vivificantem : qui ex Patre Filioque procedit. Qui cum 
Patre et Filio simul adoratur, et conglorificatur : qui locutus est per Prophetas. 
Et unam, sanctam, catholicam, et apostolicam Ecclesiam. Confiteor unum 
baptisma in remissionem peccatorum. Et expecto resurrectionem mortuorum. 
Et vitam venturi saeculi. Amen. 

Priez, frères et sœurs : que mon sacrifice, 
qui est aussi le vôtre, soit agréable à Dieu le Père tout-puissant. 

R/. Que le Seigneur reçoive de vos mains ce sacrifice à la louange 
et à la gloire de son nom, pour notre bien et celui de toute l’Église. 

SANCTUS 
d'après chromorne en taille de la messe à l’usage des paroisses - François Couperin 

(adaptation Steven Chantre) 



AGNUS DEI 
d'après le dialogue sur les grands jeux de la messe à l’usage des paroisses  

François Couperin (adaptation Steven Chantre) 

COMMUNION 
Panis angelicus, d'après une chaconne - Johann Pachelbel (ad. Steven Chantre) 

Panis angelicus fit panis hominum : dat panis cœlicus figuris terminum : 
o res mirabilis ! Manducat Dominum Pauper, servus, et humilis. 

Le pain des anges devient le pain des hommes. 
Le pain du ciel met un terme aux symboles. 

Ô chose admirable ! Il se nourrit de son Seigneur le pauvre, le serviteur, le petit. 

 
ANTIENNE MARIALE 

 

Le Quatuor vocal de Saint-Eustache (11h) 
La Schola Saint-Eustache direction Paul Theuerkauff (18h) 

Chantre Stéphane Hézode 
Grand orgue Thomas Ospital 

Audition d’orgue par Edmond Reuzé 
Étudiant de la classe d'orgue du CNSM de Paris 

Ce dimanche de 17h à 17h45 (libre participation aux frais) 
	 	 Richard Wagner	 	 Lohengrin : Prélude du premier acte 
	 	 Julius Reubke		 	 Sonate sur le Psaume 94 

Salve, Regina, mater misericordiæ, 
vita dulcedo et spes nostra, salve. 
Ad te clamamus, exsules filii Evæ. 
Ad te suspiramus, gementes et flentes 
in hac lacrymarum valle. 
Eia ergo, advocata nostra, illos tuos 
misericordes oculos ad nos converte. 
Et Jesum benedictum fructum ventris 
tui, nobis, post hoc exsilium, ostende. 
O clemens, o pia, 
o dulcis Virgo Maria !

Salut, ô Reine, Mère de miséricorde, notre vie, 
notre consolation, notre espoir, salut ! 
Enfants d’Ève, de ceEe terre d’exil 
nous crions vers vous ; vers vous nous 
soupirons, gémissant et pleurant 
dans ceEe vallée de larmes. 
Ô vous, notre avocate, tournez vers nous 
vos regards compatissants. 
Et, après cet exil, obtenez-nous 
de contempler Jésus, le fruit béni de vos 
entrailles, Ô clémente, ô miséricordieuse, 
ô douce Vierge Marie !
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